
ELECTRIC BOAT WINCH
MODEL:P2000-4
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MODEL:P2000-4

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.
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SPECIFICATIONS
Power Supply 12V DC

Straight Pulling Load 2000 lbs (900kg) Max

Rope Length 30 ft (9.14m)

Speed-no load
Outer ring: 8ft/min (2.44m/min)
Inner ring: 4ft/min (1.22m/min)

Line size
Length: 30ft (9.14m)
Wire diameter: 1/5in (5mm)

Applicable to the size of ships Max 18ft (6m)

Rated Line Pull

Cable Layer Capacity in lbs.

1
2
3
4

2000
1500
1250
1000

NOTE: Pulling capacities greatly decrease as the degree of incline
increases. See chart below.
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Duty Cycle: Fully loaded 2000 lbs.- 6-7 minutes of operation. Allow 7-9
minutes to cool before continuing. Moderately loaded
500 lb. – 12-14 minutes of operation. Allow 45 seconds to 1 minute to cool
before continuing.

CAUTION！
Read and understand all warnings and instructions before
using this product. Failure to
follow these directions may result in property damage, serious
bodily injury, and/or death. Retain these instructions for future
reference.

WARNING！
● Do not use as a hoist. Do not use for lifting; lifting people; or lifting
loads over people.
● Do not wrap cable around object and back onto itself.
● Do not pull cable over or around corner.
● Do not operate winch with less than 3 wraps of cable around the
drum.
● Ensure work area is clear and free from clutter.
● Do not exceed the capacities of this winch. Overloading can lead to
dangerous malfunction.
● Do not use winch when flammable gasses or liquids are present.
● Do not wear unrestrained hair, clothing or loose articles that may
become caught in equipment.
● Keep power cord safe from damage. Do not yank on cord or expose
it to corrosive environments.
● Keep equipment well maintained. Check entire system for any type
of damage before each pull.
● Repair any damage before operating.
● Wear ANSI approved eye wear and heavy gloves when working with
this equipment.
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● Stay out of direct line of cable in case of slippage or breaking.
● Use a spotter to assist you in keeping a safe working area. Ensure
spotter is in a safe location.
● Do not use a weak or leaking battery.
● Do not use manual crank to assist winch. This may cause
damage to the winch and may injure user.
● Ensure mounting point of winch is capable of sustaining maximum
load of winch.
● Do not attach objects to winch hook to increase length of pull.
● Do not use winch when under the influence of any drugs or alcohol.
● Do not allow children or anyone unfamiliar with these instructions to
operate winch.
● Do not modify or alter winch.
● Only attachments and/or adapters supplied by manufacturer shall be
used.
● Place a heavy blanket on cable to lessen severity of broken cable
condition.
● Do not use vehicle pulling power to increase pulling capacity of
winch.
● Do not connect your winch to anything but a 12 volt DC power supply.
● Do not use winch to secure a load. This winch is to be used for pulling
only.
● Winch is for intermittent use only.

Wiring Winch for Operation
1. Remove cover on right side of winch and plug power cable into
appropriate socket.

2. Route the power cord from the winch to the battery in such away as to
avoid any tangling or tripping hazards.

3. Connect BLACK clamp on power cable to your vehicle frame to
establish a good ground connection.

4. Connect RED clamp on power cable to positive terminal (red/+) on
vehicle’s battery.
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5. Set remote control unit aside in a safe place until you are ready for
pulling. Connect remote control unit plugin to appropriate socket just before
operation and disconnect immediately after operation. Do not leave
remote control unit plugged into winch while not operating.

Permanent Mounting of Winch
1. Select a mounting site on your vehicle bumper, trailer, winch stand or
other suitable site that will withstand the 2000 lbs. pulling force created by
the winch.

2. Place winch in desired location and mark the locations of the 4 holes
that will be used for mounting.

3. Use only hardened steel bolts with a minimum diameter of 3/8” and a
maximum diameter of ½” to secure winch.

4. Center punch and drill the 4 holes using a drill bit slightly larger than
the diameter of boltselected for mounting.

5. Install winch in desired location using 4 bolts, flat washers, lock
washers and nuts.

Note: If installing winch on a boat trailer be sure the winch is mounted
slightly higher than bow stop on trailer and far enough back from the bow
stop that the cable hook will not be drawn into the housing when boat is
loaded onto trailer.

Temporary Mounting on Hitch Ball
1. Slide the pins of the hitch ball mounting plate into the keyholeslots on
the bottom of the winch.

2. Place the largest part of the hole on the hitch ball mounting plate over
the hitch ballandslide the narrowest part of the hole onto the neck of the
hitch ball.

3. The winch may need to be supported until the cable is attached to the
object being pulled and enough tension is applied to the cable to keep the
connections taught.

Operation of the Winch
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1. If winch is mounted to vehicle, apply parking brake and block the
wheels from rolling with suitable chocks. Put vehicle in neutral to avoid
damaging the transmission.

2. Turn clutch knob clockwise to disengage clutch.

3. Use gloves if holding the hook or cable by hand. Pullout required
amount of cable making sure a minimum of 3 turns of cable are left on the
cable drum.

4. Hook onto pulling point,towstrap or chain. Do not wrap cable around
object and hook onto itself.

5. When ready to pull, turn clutch knob counterclockwise to engage
clutch.

6. Check to ensure all unnecessary bystanders are at a safe distance
and are aware that you are about to pull.

7. Plug remote control unit into appropriate socket. Stand well clear of
cable with an unobstructed view and path to the operation.

Slowly begin to wind the cable by pressing the button on the remote control
unit. Stop once there is no slack in the cable. Remove the remote control
and check all connections.

8. If all connections are secure and the area is still clear, connect remote
control and resume slowly and evenly pulling object. You may want to have
your vehicle’s engine running while operating the winch to ensure the
battery is not drawn down.

9. When pulling is completed properly secure winched object.

10. After securing load release the tension on the cable. Disconnect
remote control. Disconnect winch cable and hook from pulling point.

11. To respool the winch cable, connect the remote control and respool
while maintaining aslight load on the cable to ensure the cable is wound
tightly and evenly around the drum. Use gloves if holding the hook or
cable by hand.

12. Disconnect remote control from winch when respooling is complete.

13. Cable may be stored on winch spool when not in use.



- 7 -

Using the Manual Crank
1. Disconnect power to winch.

2. Remove one lock nut from clutch knob shaft.

3. Place handle on clutch knob shaft and re-install lock nut.

4. Rotate handle counter-clockwise to tighten cable.

5. Always remember to remove manual crank when not in use.

Periodic maintenance
1. Periodically lubricate cable with a light oil.

2. Grease gears every 6 months with a waterproof grease.

To access gearbox simply remove clutch knob.

This product is subject to the provision of European Directive
2012/19/EC. The symbol showing a wheelie bin crossed through
indicates that the product requires separate refuse collection in the
European Union. This applies to the product and all accessories
marked with this symbol. Products marked as such may not be
discarded with normal domestic waste, but must be taken to a
collection point for recycling electrical and electronic devices
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FCC Information:
CAUTION: Changes or modifications not expressly approved by
the party responsible for compliance could void the user's authority
to operate the equipment!
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is
subject to the following two conditions:
1) This product may cause harmful interference.
2)This product must accept any interference received, including
interference that may cause undesired operation.
WARNING: Changes or modifications to this product not expressly
approved by the party.responsible for compliance could void the
user's authority to operate the product.
Note: This product has been tested and found to comply with the
limits for a Class B digital device pursuant to Part 15 of the FCC
Rules, These limits are designed to provide reasonable protection
against harmful interference in a residential installation.
This product generates, uses and can radiate radio frequency
energy, and if not installed and used in accordance with the
instructions, may cause harmful interference to radio
communications. However, there is no guarantee that interference
will not occur in a particular installation. If this product does cause
harmful interference to radio or television reception,which can be
determined by turning the product off and on, the user is
encouraged to try to correct the interference by one or more of the
following measures.
· Reorient or relocate the receiving antenna.
· Increase the distance between the product and receiver.
· Connect the product to an outlet on a circuit different from that to
which the receiver is connected.
· Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for
assistance.
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Manufacturer: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Address: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.







TREUIL ÉLECTRIQUE POUR
BATEAU

MODÈLE : P2000-4
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MODÈLE : P2000-4

Ceci est le mode d'emploi d'origine. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter clairement ce manuel d'utilisation. L'apparence du produit
dépend du produit que vous avez reçu. Veuillez nous excuser pour le
retard dans la publication de toute mise à jour technologique ou logicielle
concernant notre produit.
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CARACTÉRISTIQUES
Alimentation électrique 12V DC

Droit Tirant Charger 2 0 00 livres (900 kg) Max

Corde Longueur 30 pieds (9,14 m)

Vitesse sans charge

Bague extérieure : 8 pi/min
(2,44 m/min)
Bague intérieure : 4 pi/min
(1,22 m/min)

Taille de la ligne
Longueur : 30 pieds (9,14 m)
Diamètre du fil : 1/5 po (5 mm)

Applicable à la taille des
navires

Max 18 pieds (6 m)

traction de ligne nominale

Poseur de câbles Capacité en lb

1
2
3
4

2000
1500
1250
1000

REMARQUE : La capacité de traction diminue considérablement à mesure
que l'inclinaison augmente. Voir le tableau ci-dessous.
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Cycle de service : Charge maximale : 907 kg (2 000 lb) - 6 à 7 minutes de
fonctionnement. Laisser refroidir 7 à 9 minutes avant de poursuivre.
Charge moyenne.
500 lb – 12 à 14 minutes de fonctionnement. Laisser refroidir de 45
secondes à 1 minute avant de continuer.

PRUDENCE !
Lisez et comprenez tous les avertissements et instructions
avant en utilisant ceci produit. Échec à
suivre ces instructions peut entraîner des dommages matériels
dommages graves physique blessure, et/ou la mort. Conservez
ces instructions pour référence ultérieure .

AVERTISSEMENT !
● Faire pas utiliser comme un palan . Faire pas utiliser pour levage ;
levage personnes ; ou levage charges sur personnes .
● Faire pas envelopper câble autour objet et dos sur elle-même .
● Faire pas tirer câble sur ou autour coin .
● Faire pas fonctionner treuil avec moins plus de 3 tours de câble
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autour le tambour .
● Assurer travail zone est clair et gratuit depuis encombrement .
● Faire pas dépasser le capacités de ceci treuil. Surcharge peut plomb à
dangereux mauvais fonctionnement.
● Faire pas utiliser le treuil en présence de gaz ou de liquides
inflammables sont présent.
● Faire pas porter effréné cheveux, vêtements ou lâche articles que peut
devenir attrapé dans équipement .
● Garder pouvoir corde sûr depuis dommage. Faire pas coup sec sur
corde ou exposer il à corrosif environnements.
● Garder puits d'équipement maintenu. Vérifier entier système pour tout
type de dommage avant chaque tirer.
● Réparation n'importe lequel dommage avant en fonctionnement .
● Portez des lunettes de protection approuvées par l'ANSI porter et
lourd gants quand je travaille avec ce équipement.
● Rester dehors de direct doubler de câble dans cas de glissement ou
rupture .
● Utiliser un observateur à assister toi dans garde un sûr​
fonctionnement zone. Assurer observateur est dans un sûr
emplacement.
● Faire pas utiliser un faible ou fuite batterie .
● Faire pas utiliser manuel manivelle à assister treuil. Ce peut
cause dommage à le treuil et peut blesser utilisateur.
● Assurer montage indiquer de treuil est capable de soutenir maximum
charger de treuil.
● Faire pas attacher objets à treuil crochet à augmenter longueur de
tirer .
● Faire pas utiliser treuil quand sous le influence de n'importe lequel
drogues ou alcool .
● Faire pas permettre enfants ou n'importe qui peu familier avec ces
instructions à fonctionner treuil.
● Faire pas modifier ou modifier treuil .
● Uniquement les pièces jointes et /ou adaptateurs fourni par fabricant
devoir être utilisé.
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● Lieu un lourd couverture sur câble à réduire gravité de cassé câble
condition .
● Faire pas utiliser un véhicule tirant pouvoir de augmenter capacité de
traction du treuil.
● Faire pas connecter ton treuil à rien mais un 12 volts DC pouvoir
fournir .
● Faire pas utiliser treuil à sécurisé un charge . Ceci treuil est à être
utilisé pour tirant seulement .
● Treuil est pour intermittent utiliser seulement .

Treuil de câblage pour l'opération
1. Retirez le couvercle sur le côté droit du treuil et branchez le câble
d'alimentation dans la prise appropriée.

2. Acheminez le cordon d'alimentation du treuil à la batterie de manière à
éviter tout risque d'emmêlement ou de trébuchement.

3. Connectez la pince NOIRE du câble d'alimentation au châssis de votre
véhicule pour établir une bonne connexion à la terre.
4. Connectez la pince ROUGE du câble d'alimentation à la borne positive
(rouge/+) du véhicule batterie.

5. Rangez la télécommande dans un endroit sûr jusqu'à ce que vous soyez
prêt à tirer. Connectez le module de télécommande. à Débranchez la prise
appropriée juste avant l'utilisation et débranchez-la immédiatement après.
Ne laissez pas la télécommande branchée sur le treuil lorsqu'il n'est pas en
marche.

Montage permanent du treuil
1. Sélectionnez un emplacement de montage sur le pare-chocs de votre
véhicule, votre remorque, votre support de treuil ou tout autre
emplacement approprié qui résistera à la force de traction de 2000 lb créée
par le treuil.

2. Placez le treuil à l’emplacement souhaité et marquez l’emplacement des
4 trous qui seront utilisés pour le montage.

3. Utilisez uniquement des boulons en acier trempé d’un diamètre
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minimum de 3/8 po et d’un diamètre maximum de ½ po pour fixer le treuil.

4. Centrez le poinçon et percez les 4 trous à l'aide d'un foret légèrement
plus grand que le diamètre des boulons sélectionnés pour le montage.

5. Installez le treuil à l'emplacement souhaité à l'aide de 4 boulons,
rondelles plates, rondelles de blocage et écrous.

Remarque : si vous installez un treuil sur une remorque de bateau,
assurez-vous que le treuil est monté légèrement plus haut que la butée
d'étrave de la remorque et suffisamment loin de la butée d'étrave pour que
le crochet du câble ne soit pas tiré dans le boîtier lorsque le bateau est
chargé sur la remorque.

Montage temporaire sur boule d'attelage
1. Faites glisser les broches de la plaque de montage de la boule
d'attelage dans les fentes en trou de serrure situées au bas du treuil.

2. Placez la partie la plus large du trou sur la plaque de montage de la
boule d'attelage sur la boule d'attelage et faites glisser la partie la plus
étroite du trou sur le col de la boule d'attelage.

3. Il peut être nécessaire de soutenir le treuil jusqu'à ce que le câble soit
attaché à l'objet tiré et qu'une tension suffisante soit appliquée au câble
pour maintenir les connexions tendues.

Fonctionnement du treuil
1. Si un treuil est installé sur le véhicule, serrez le frein de stationnement et
bloquez les roues avec des cales. Mettez le véhicule au point mort pour
éviter d'endommager la transmission.

2. Tournez le bouton d’embrayage dans le sens des aiguilles d’une montre
pour désengager l’embrayage.

3. Portez des gants si vous tenez le crochet ou le câble à la main. Tirez la
longueur de câble nécessaire en veillant à laisser au moins trois tours de
câble sur le tambour.

4. Accrochez-vous au point de traction, à la sangle de remorquage ou à la
chaîne. Ne pas enrouler le câble autour d'un objet et l'accrocher sur
lui-même.
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5. Lorsque vous êtes prêt à tirer, tournez le bouton d'embrayage dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre pour engager l'embrayage.

6. Vérifiez que tous les spectateurs inutiles sont à une distance de sécurité
et savent que vous êtes sur le point de tirer.

7. Branchez la télécommande dans la prise appropriée. Tenez-vous à
bonne distance du câble et gardez une vue dégagée sur le câble.
opération.

Commencez à enrouler lentement le câble en appuyant sur le bouton de la
télécommande. Arrêtez-vous dès que le câble est complètement tendu.
Retirez la télécommande et vérifiez toutes les connexions.

8. Si toutes les connexions sont bien fixées et que la zone est toujours
dégagée, branchez la télécommande et reprenez la traction lente et
régulière. Il est conseillé de laisser le moteur de votre véhicule tourner
pendant l'utilisation du treuil afin de ne pas décharger la batterie.

9. Une fois le tirage terminé, fixez correctement l'objet treuillé.

10. Après avoir arrimé la charge, relâchez la tension du câble. Débranchez
la télécommande. Débranchez le câble du treuil et le crochet du point de
traction.

11. Pour réenrouler le câble du treuil, branchez la télécommande et
réenroulez-le en maintenant une légère charge sur le câble afin de garantir
un enroulement serré et uniforme autour du tambour. Portez des gants si
vous tenez le crochet ou le câble à la main.

12. Débranchez la télécommande du treuil une fois le rembobinage
terminé.

13. Le câble peut être stocké sur la bobine du treuil lorsqu'il n'est pas
utilisé.

Utilisation de la manivelle manuelle
1. Débranchez l’alimentation du treuil.

2. Retirez un contre-écrou de l’arbre du bouton d’embrayage.

3. Placez la poignée sur l’arbre du bouton d’embrayage et réinstallez le
contre-écrou.
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4. Tournez la poignée dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour
serrer le câble.

5. N'oubliez pas de toujours retirer la manivelle manuelle lorsque vous ne
l'utilisez pas.

Entretien périodique
1. Lubrifiez périodiquement le câble avec une huile légère.

2. Graisser les engrenages tous les 6 mois avec une graisse imperméable.

Pour accéder à la boîte de vitesses, retirez simplement le bouton
d'embrayage.

Ce produit est soumis aux dispositions de la directive européenne
2012/19/CE. Le symbole représentant une poubelle barrée
indique que le produit doit faire l'objet d'une collecte sélective dans
l'Union européenne. Ceci s'applique au produit et à tous les
accessoires marqués de ce symbole. Les produits ainsi marqués
ne doivent pas être jetés avec les ordures ménagères, mais
doivent être déposés dans un point de collecte pour le recyclage
des appareils électriques et électroniques.
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Informations FCC :
ATTENTION : Les changements ou modifications non
expressément approuvés par la partie responsable de la
conformité pourraient annuler le droit de l'utilisateur à utiliser
l'équipement !
Cet appareil est conforme à la partie 15 de la réglementation FCC.
Son utilisation est soumise aux deux conditions suivantes :
1) Ce produit peut provoquer des interférences nuisibles.
2) Ce produit doit accepter toute interférence reçue, y compris
celles qui peuvent provoquer un fonctionnement indésirable.
AVERTISSEMENT : Les changements ou modifications apportés
à ce produit non expressément approuvés par la partie
responsable de la conformité pourraient annuler le droit de
l'utilisateur à utiliser le produit.
Remarque : ce produit a été testé et jugé conforme aux limites
d'un appareil numérique de classe B conformément à la partie 15
des règles de la FCC. Ces limites sont conçues pour fournir une
protection raisonnable contre les interférences nuisibles dans une
installation résidentielle.
Ce produit génère, utilise et peut émettre des radiofréquences. S'il
n'est pas installé et utilisé conformément aux instructions, il peut
provoquer des interférences nuisibles aux communications radio.
Cependant, rien ne garantit l'absence d'interférences dans une
installation donnée. Si ce produit provoque des interférences
nuisibles à la réception radio ou télévision, ce qui peut être vérifié
en éteignant et en rallumant l'appareil, l'utilisateur est encouragé à
essayer de corriger ces interférences en appliquant une ou
plusieurs des mesures suivantes.
· Réorienter ou déplacer l’antenne de réception.
· Augmenter la distance entre le produit et le récepteur.
· Branchez le produit sur une prise d’un circuit différent de celui sur
lequel le récepteur est branché.
· Consultez le revendeur ou un technicien radio/TV expérimenté
pour obtenir de l’aide.
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Fabricant : Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adresse : Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghai 200 000 CN.
Importé en Australie : SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVASTREET, ASTWOOD
NSW 2122 Australie
Importé aux États-Unis : Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166
Anaheim
Lieu, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.







ELEKTRISCHE BOOTSWINDE
MODELL: P2000-4
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MODELL: P2000-4

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig
durch, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen. VEVOR behält sich eine
klare Auslegung unserer Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des
Produkts hängt vom gelieferten Produkt ab. Bitte haben Sie Verständnis
dafür, dass wir Sie nicht erneut über Technologie- oder Software-Updates
informieren.
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TECHNISCHE DATEN
Stromversorgung 12 V Gleichstrom

Gerade Ziehen Laden 2 0 00 Pfund (900 kg) Max

Seil Länge 30 Fuß (9,14 m)

S Geschwindigkeit ohne Last

Außenring : 8 Fuß /min (2,44
m/min)
Leitrad : 4 Fuß/ min (1,22
m/min)

Zeilengröße
Länge: 30 Fuß (9,14 m)
Drahtdurchmesser: 1/5 Zoll (5
mm)

Anwendbar auf die Größe von
Schiffen

Max. 18 Fuß (6 m)

Nennzugkraft

Kabelleger Kapazität in Pfund.

1
2
3
4

2000
1500
1250
1000

HINWEIS: Die Zugkraft nimmt mit zunehmender Neigung deutlich ab.
Siehe Tabelle unten.
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Arbeitszyklus: Voll beladen mit 2000 lbs. – 6-7 Minuten Betrieb. Vor dem
Fortfahren 7-9 Minuten abkühlen lassen. Mäßig beladen
500 lb. – 12–14 Minuten Betrieb. 45 Sekunden bis 1 Minute abkühlen
lassen, bevor Sie fortfahren.

VORSICHT !
Lesen und verstehen Sie alle Warnungen und Anweisungen ,
bevor mit diesem Produkt. Versagen Zu
Befolgen Sie diese Anweisungen, kann dies zu Sachschäden
führen. Schäden, schwere körperlich Verletzung, und/oder Tod.
Bewahren Sie diese Anweisungen zum späteren Nachschlagen auf.

WARNUNG !
● Tun nicht verwenden als A Hebezeug . Tun nicht verwenden für Heben ;
Heben Menschen ; oder Heben Lasten über Menschen .
● Tun nicht wickeln Kabel um Objekt Und zurück auf selbst .
● Tun nicht ziehen Kabel über oder um Ecke .
● Tun nicht arbeiten Winde mit weniger als 3 Wraps von Kabel um Die
Trommel .
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● Sicherstellen arbeiten Bereich Ist klar Und frei aus Unordnung .
● Tun nicht überschreiten Die Kapazitäten davon Winde. Überlastung
dürfen führen Zu gefährlich Fehlfunktion.
● Tun nicht Verwenden Sie die Winde, wenn brennbare Gase oder
Flüssigkeiten vorhanden sind Sind gegenwärtig.
● Tun nicht tragen hemmungslos Haar, Kleidung oder lose Artikel Das
Mai werden erwischt In Ausrüstung .
● Behalten Leistung Kabel sicher aus Schaden. Tun nicht Ruck An
Kabel oder exponieren Es Zu ätzend Umgebungen.
● Behalten Ausrüstung gut gepflegt. Überprüfen gesamte System für
jeder Typ von Schaden vor jede ziehen.
● Reparieren beliebig Schaden vor Betrieb .
● Tragen Sie ANSI-zugelassene Augen tragen Und schwer Handschuhe
beim Arbeiten mit Das Ausrüstung.
● Bleiben aus von direkt Linie von Kabel In Fall von Schlupf oder
brechen .
● Verwenden A Spotter zu helfen Du In halten A sicher​ Arbeiten
Bereich. Sicherstellen Späher Ist In A sicher Standort.
● Tun nicht verwenden A schwach oder undicht Batterie .
● Tun nicht verwenden Handbuch Kurbel Zu helfen Winde. Das Mai
Ursache Schaden Zu Die Winde Und Mai verletzen Benutzer.
● Stellen Sie sicher, Montage Punkt der Winde Ist fähig der
Aufrechterhaltung maximal laden der Winde.
● Tun nicht befestigen Objekte Zu Winde Haken Zu Zunahme Länge
von ziehen .
● Tun nicht verwenden Winde Wann unter Die beeinflussen von beliebig
Drogen oder Alkohol .
● Tun nicht erlauben Kinder oder irgendjemand nicht vertraut mit diese
Anweisungen Zu arbeiten Winde.
● Tun nicht ändern oder ändern Winde .
● Nur Anhänge und /oder Adapter geliefert von Hersteller soll Sei
gebraucht.
● Ort A schwer Decke An Kabel Zu verringern Schwere von gebrochen
Kabel Zustand .
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● Tun nicht Fahrzeug benutzen ziehen Macht zu Zunahme Zugkraft der
Winde.
● Tun nicht verbinden dein Winde Zu irgendetwas Aber A 12 Volt
Gleichstrom Leistung liefern .
● Tun nicht verwenden Winde Zu sicher A laden . Diese Winde Ist Zu
Sei gebraucht für ziehen nur .
● Winde Ist für intermittierend verwenden nur .

Verdrahtungswinde für den Betrieb
1. Entfernen Sie die Abdeckung auf der rechten Seite der Winde und
stecken Sie das Stromkabel in die entsprechende Steckdose.

2. Verlegen Sie das Netzkabel von der Winde zur Batterie so, dass es sich
nicht verheddert oder Stolperfallen entstehen.

3. Schließen Sie die SCHWARZE Klemme am Stromkabel an Ihren
Fahrzeugrahmen an, um eine gute Erdungsverbindung herzustellen.

4. Verbinden Sie die ROTE Klemme des Stromkabels mit dem Pluspol
(rot/+) am Fahrzeug Batterie.

5. Legen Sie die Fernbedienung an einem sicheren Ort ab, bis Sie zum
Ziehen bereit sind. Schließen Sie das Plugin der Fernbedienung an Zu Die
Fernbedienung darf nur kurz vor dem Betrieb an die entsprechende
Steckdose angeschlossen werden und muss nach dem Betrieb sofort
wieder abgezogen werden. Lassen Sie die Fernbedienung nicht an der
Winde angeschlossen, wenn sie nicht in Betrieb ist.

Permanente Montage der Winde
1. Wählen Sie eine Montagestelle an der Stoßstange Ihres Fahrzeugs, am
Anhänger, am Windenständer oder an einer anderen geeigneten Stelle
aus, die der von der Winde erzeugten Zugkraft von 2000 lbs standhält.

2. Platzieren Sie die Winde an der gewünschten Stelle und markieren Sie
die Positionen der 4 Löcher, die zur Befestigung verwendet werden.

3. Verwenden Sie zur Befestigung der Winde nur gehärtete Stahlbolzen mit
einem Mindestdurchmesser von 3/8 Zoll und einem Höchstdurchmesser
von ½ Zoll.
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4. Körner und bohren Sie die 4 Löcher mit einem Bohrer, der etwas größer
ist als der Durchmesser der für die Montage ausgewählten Schraube.

5. Installieren Sie die Winde mit 4 Schrauben, Unterlegscheiben,
Federscheiben und Muttern an der gewünschten Stelle.

Hinweis:Wenn Sie die Winde auf einem Bootsanhänger installieren,
achten Sie darauf, dass die Winde etwas höher als der Buganschlag am
Anhänger und weit genug vom Buganschlag entfernt montiert ist, damit der
Kabelhaken beim Laden des Bootes auf den Anhänger nicht in das
Gehäuse gezogen wird.

Vorübergehende Montage auf der Anhängerkupplung
1. Schieben Sie die Stifte der Montageplatte der Anhängerkupplungskugel
in die Schlüssellöcher an der Unterseite der Winde.

2. Platzieren Sie den größten Teil des Lochs auf der Montageplatte der
Anhängerkupplungskugel über der Anhängerkupplungskugel und schieben
Sie den schmalsten Teil des Lochs auf den Hals der
Anhängerkupplungskugel.

3. Die Winde muss möglicherweise gestützt werden, bis das Kabel am zu
ziehenden Objekt befestigt ist und genügend Spannung auf das Kabel
ausgeübt wird, um die Verbindungen straff zu halten.

Bedienung der Winde
1. Wenn die Winde am Fahrzeug montiert ist, ziehen Sie die
Feststellbremse an und blockieren Sie die Räder mit geeigneten
Unterlegkeilen. Schalten Sie das Fahrzeug in den Leerlauf, um eine
Beschädigung des Getriebes zu vermeiden.

2. Drehen Sie den Kupplungsknopf im Uhrzeigersinn, um die Kupplung
auszukuppeln.

3. Tragen Sie Handschuhe, wenn Sie den Haken oder das Kabel mit der
Hand halten. Ziehen Sie die erforderliche Kabellänge heraus und achten
Sie darauf, dass mindestens 3 Kabelumdrehungen auf der Kabeltrommel
verbleiben.

4. Haken Sie das Kabel an einem Zugpunkt, Abschleppseil oder einer
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Kette ein. Wickeln Sie das Kabel nicht um einen Gegenstand und haken
Sie es nicht an sich selbst ein.

5. Wenn Sie zum Ziehen bereit sind, drehen Sie den Kupplungsknopf
gegen den Uhrzeigersinn, um die Kupplung einzurücken.

6. Stellen Sie sicher, dass sich alle unnötigen Zuschauer in sicherer
Entfernung befinden und wissen, dass Sie gleich ziehen werden.

7. Stecken Sie die Fernbedienung in die entsprechende Steckdose. Halten
Sie ausreichend Abstand zum Kabel und achten Sie auf freie Sicht und den
Weg zum Betrieb.

Beginnen Sie langsam, das Kabel aufzuwickeln, indem Sie die Taste auf
der Fernbedienung drücken. Beenden Sie, sobald das Kabel nicht mehr
durchhängt. Entfernen Sie die Fernbedienung und überprüfen Sie alle
Anschlüsse.

8. Wenn alle Verbindungen sicher sind und der Bereich noch frei ist,
schließen Sie die Fernbedienung an und ziehen Sie das Objekt langsam
und gleichmäßig weiter. Lassen Sie den Motor Ihres Fahrzeugs während
des Betriebs der Winde laufen, um sicherzustellen, dass die Batterie nicht
entladen wird.

9. Wenn das Ziehen abgeschlossen ist, sichern Sie das mit der Winde
befestigte Objekt ordnungsgemäß.

10. Nach dem Sichern der Ladung das Seil entspannen. Fernbedienung
abziehen. Seil und Haken der Winde vom Zugpunkt lösen.

11. Um das Windenseil neu aufzuspulen, schließen Sie die Fernbedienung
an und spulen Sie es erneut auf. Halten Sie dabei das Seil leicht, um
sicherzustellen, dass es fest und gleichmäßig um die Trommel gewickelt ist.
Tragen Sie Handschuhe, wenn Sie den Haken oder das Seil mit der Hand
halten.

12. Trennen Sie die Fernbedienung von der Winde, wenn das erneute
Aufspulen abgeschlossen ist.

13. Das Kabel kann bei Nichtgebrauch auf der Windenspule aufbewahrt
werden.

Verwenden der Handkurbel
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1. Trennen Sie die Winde von der Stromversorgung.

2. Entfernen Sie eine Kontermutter von der Kupplungsknaufwelle.

3. Setzen Sie den Griff auf die Kupplungsknaufwelle und bringen Sie die
Kontermutter wieder an.

4. Drehen Sie den Griff gegen den Uhrzeigersinn, um das Kabel zu
spannen.

5. Denken Sie immer daran, die Handkurbel zu entfernen, wenn sie nicht
verwendet wird.

Regelmäßige Wartung
1. Schmieren Sie das Kabel regelmäßig mit einem leichten Öl.

2. Schmieren Sie die Zahnräder alle 6 Monate mit einem wasserfesten
Fett.

Um auf das Getriebe zuzugreifen, entfernen Sie einfach den
Kupplungsknauf.

Dieses Produkt unterliegt den Bestimmungen der europäischen
Richtlinie 2012/19/EG. Das Symbol einer durchgestrichenen
Mülltonne weist darauf hin, dass dieses Produkt in der
Europäischen Union einer getrennten Müllentsorgung unterliegt.
Dies gilt für das Produkt und alle mit diesem Symbol
gekennzeichneten Zubehörteile. Entsprechend gekennzeichnete
Produkte dürfen nicht im Hausmüll entsorgt werden, sondern
müssen an einer Sammelstelle für das Recycling von Elektro- und
Elektronikgeräten abgegeben werden.
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FCC-Informationen:
VORSICHT: Änderungen oder Modifikationen, die nicht
ausdrücklich von der für die Einhaltung der Vorschriften
verantwortlichen Partei genehmigt wurden, können zum Erlöschen
der Berechtigung des Benutzers zum Betrieb des Geräts führen!
Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Der
Betrieb unterliegt den folgenden zwei Bedingungen:
1) Dieses Produkt kann schädliche Störungen verursachen.
2) Dieses Produkt muss alle empfangenen Störungen tolerieren,
einschließlich Störungen, die einen unerwünschten Betrieb
verursachen können.
WARNUNG: Änderungen oder Modifikationen an diesem Produkt,
die nicht ausdrücklich von der für die Einhaltung verantwortlichen
Partei genehmigt wurden, können zum Erlöschen der
Berechtigung des Benutzers zum Betrieb des Produkts führen.
Hinweis: Dieses Produkt wurde getestet und entspricht den
Grenzwerten für digitale Geräte der Klasse B gemäß Teil 15 der
FCC-Bestimmungen. Diese Grenzwerte sollen einen
angemessenen Schutz vor schädlichen Störungen bei der
Installation in Wohngebieten bieten.
Dieses Produkt erzeugt und nutzt Hochfrequenzenergie und kann
diese abstrahlen. Bei unsachgemäßer Installation und
Verwendung kann es zu Störungen des Funkverkehrs kommen.
Es besteht jedoch keine Garantie dafür, dass bei einer bestimmten
Installation keine Störungen auftreten. Sollte dieses Produkt
Störungen des Radio- oder Fernsehempfangs verursachen (was
durch Ein- und Ausschalten des Produkts überprüft werden kann),
wird dem Benutzer empfohlen, die Störungen durch eine oder
mehrere der folgenden Maßnahmen zu beheben.
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· Richten Sie die Empfangsantenne neu aus oder verlegen Sie
den Standort.
· Vergrößern Sie den Abstand zwischen Produkt und Empfänger.
· Schließen Sie das Produkt an eine Steckdose an, die sich in
einem anderen Stromkreis befindet als der Empfänger.
· Wenden Sie sich an den Händler oder einen erfahrenen
Radio-/Fernsehtechniker, um Hilfe zu erhalten.

Hersteller: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adresse: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghai 200000 CN.
Importiert nach AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVASTREETEASTWOOD
NSW 2122 Australien
Importiert in die USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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ARGANO ELETTRICO PER
BARCHE

MODELLO: P2000-4
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MODELLO: P2000-4

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva la piena
interpretazione del proprio manuale utente. L'aspetto del prodotto
dipenderà dal prodotto ricevuto. Vi preghiamo di scusarci se non vi
informeremo più in caso di aggiornamenti tecnologici o software sul nostro
prodotto.
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SPECIFICHE
Alimentazione elettrica 12V DC

Dritto Tirando Carico 2 0 00 libbre (900 kg) Massimo

Corda Lunghezza 30 piedi (9,14 m)

Velocità senza carico

Anello esterno : 8 piedi/min
(2,44 m/min)
Anello interno : 4 piedi/min
(1,22 m/min)

Dimensione della linea
Lunghezza: 30 piedi (9,14 m)
Diametro del filo: 1/5 pollice (5
mm)

Applicabile alle dimensioni
delle navi

Massimo 18 piedi (6 m)

Tiro nominale della linea

Posacavi Capacità in libbre.

1
2
3
4

2000
1500
1250
1000

NOTA: la capacità di trazione diminuisce notevolmente all'aumentare
dell'inclinazione. Vedere la tabella sottostante.
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Ciclo di lavoro: a pieno carico 2000 libbre - 6-7 minuti di funzionamento.
Lasciare raffreddare per 7-9 minuti prima di continuare. Carico moderato
500 libbre – 12-14 minuti di funzionamento. Lasciare raffreddare per 45
secondi-1 minuto prima di continuare.

ATTENZIONE !
Leggere e comprendere tutte le avvertenze e le istruzioni prima
usando questo prodotto. Fallimento A
seguire queste istruzioni può comportare danni alla proprietà
danno, grave corporale infortunio, e/o morte. Conservare queste
istruzioni per riferimento futuro.

AVVERTIMENTO !
● Fare non utilizzo COME UN paranco . Fare non utilizzo per
sollevamento ; sollevamento persone ; O sollevamento carichi Sopra
persone .
● Fare non avvolgere cavo in giro oggetto E Indietro su se stesso .
● Fare non tiro cavo Sopra O in giro angolo .
● Fare non operare verricello con meno più di 3 avvolgimenti Di cavo in
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giro IL tamburo .
● Garantire lavoro zona È chiaro E gratuito da disordine .
● Fare non superare IL capacità di questo verricello. sovraccarico
Potere Guida A pericoloso malfunzionamento.
● Fare non utilizzare il verricello quando si trasportano gas o liquidi
infiammabili Sono presente.
● Fare non Indossare sfrenato capelli, vestiario O sciolto articoli Quello
Maggio diventare preso In attrezzatura .
● Mantenere energia corda sicuro da danno. Fare non strattone SU
corda O esporre Esso A corrosivo ambienti.
● Mantenere attrezzatura bene mantenuto. Controllo intero sistema per
qualsiasi tipo Di danno Prima ogni tiro.
● Riparazione Qualunque danno Prima operativo .
● Indossare occhiali protettivi approvati ANSI Indossare E pesante
guanti quando si lavora con Questo attrezzatura.
● Rimanere fuori Di diretto linea Di cavo In caso Di slittamento O
rottura .
● Utilizzare UN osservatore a assistere Voi In mantenendo UN sicuro​
lavorando zona. Garantire osservatore È In UN sicuro posizione.
● Fare non utilizzo UN Debole O perdite batteria .
● Fare non utilizzo manuale manovella A assistere verricello.
Questo Maggio causa danno A IL verricello E Maggio ferire utente.
● Garantire montaggio punto di verricello È capace di sostenere
massimo carico di verricello.
● Fare non allegare oggetti A verricello gancio A aumento lunghezza Di
tiro .
● Fare non utilizzo verricello Quando Sotto IL influenza Di Qualunque
droghe O alcol .
● Fare non permettere bambini O chiunque non familiare con questi
istruzioni A operare verricello.
● Fare non modificare O alterare verricello .
● Solo allegati e /o adattatori fornito di produttore deve Essere usato.
● Luogo UN pesante coperta SU cavo A diminuire gravità Di rotto cavo
condizione .
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● Fare non utilizzare il veicolo tirando potere di aumento capacità di
trazione del verricello.
● Fare non collegare tuo verricello A nulla Ma UN 12 volt DC energia
fornitura .
● Fare non utilizzo verricello A sicuro UN carico . Questo verricello È A
Essere usato per tirando soltanto .
● Verricello È per intermittente utilizzo soltanto .

Cablaggio dell'argano per il funzionamento
1. Rimuovere il coperchio sul lato destro del verricello e collegare il cavo di
alimentazione alla presa appropriata.

2. Far passare il cavo di alimentazione dal verricello alla batteria in modo
da evitare qualsiasi rischio di groviglio o inciampo.

3. Collegare il morsetto NERO del cavo di alimentazione al telaio del
veicolo per stabilire una buona connessione di terra.

4. Collegare il morsetto ROSSO del cavo di alimentazione al terminale
positivo (rosso/+) del veicolo batteria.

5. Riporre il telecomando in un luogo sicuro fino al momento del traino.
Collegare il plug-in del telecomando. A Collegare la presa appropriata
subito prima dell'uso e scollegarla subito dopo. Non lasciare il
telecomando collegato al verricello quando non è in funzione.

Montaggio permanente del verricello
1. Selezionare un punto di montaggio sul paraurti del veicolo, sul rimorchio,
sul supporto del verricello o su un altro punto idoneo che possa resistere
alla forza di trazione di 2000 libbre creata dal verricello.

2. Posizionare il verricello nella posizione desiderata e contrassegnare la
posizione dei 4 fori che verranno utilizzati per il montaggio.

3. Utilizzare solo bulloni in acciaio temprato con un diametro minimo di 3/8"
e un diametro massimo di ½" per fissare il verricello.

4. Centrare e praticare i 4 fori utilizzando una punta da trapano
leggermente più grande del diametro del bullone scelto per il montaggio.

5. Installare il verricello nella posizione desiderata utilizzando 4 bulloni,
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rondelle piatte, rondelle elastiche e dadi.

Nota: se si installa un verricello su un rimorchio per imbarcazioni,
assicurarsi che il verricello sia montato leggermente più in alto rispetto al
fermo di prua del rimorchio e sufficientemente lontano dal fermo di prua in
modo che il gancio del cavo non venga tirato nell'alloggiamento quando
l'imbarcazione viene caricata sul rimorchio.

Montaggio temporaneo sulla sfera di traino
1. Far scorrere i perni della piastra di montaggio della sfera di traino nelle
apposite fessure nella parte inferiore del verricello.

2. Posizionare la parte più grande del foro sulla piastra di montaggio della
sfera di traino sopra la sfera di traino e far scorrere la parte più stretta del
foro sul collo della sfera di traino.

3. Potrebbe essere necessario sostenere il verricello finché il cavo non è
collegato all'oggetto da trainare e finché non viene applicata al cavo una
tensione sufficiente a mantenere tesi i collegamenti.

Funzionamento del verricello
1. Se il verricello è montato sul veicolo, azionare il freno di stazionamento
e bloccare le ruote con cunei adatti. Mettere il veicolo in folle per evitare di
danneggiare la trasmissione.

2. Ruotare la manopola della frizione in senso orario per disinnestare la
frizione.

3. Indossare i guanti se si tiene il gancio o il cavo con le mani. Estrarre la
quantità di cavo necessaria, assicurandosi che rimangano almeno 3 giri di
cavo sul tamburo.

4. Agganciare il cavo al punto di trazione, alla cinghia di traino o alla catena.
Non avvolgere il cavo attorno all'oggetto e non agganciarlo su se stesso.

5. Quando si è pronti a tirare, ruotare la manopola della frizione in senso
antiorario per innestare la frizione.

6. Verificare che tutti gli astanti non necessari si trovino a una distanza di
sicurezza e siano consapevoli che si sta per tirare.

7. Collegare il telecomando alla presa appropriata. Mantenere una
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distanza sufficiente dal cavo, con una visuale libera e un percorso verso il
operazione.

Iniziare ad avvolgere lentamente il cavo premendo il pulsante sul
telecomando. Fermarsi quando il cavo non è più allentato. Rimuovere il
telecomando e controllare tutti i collegamenti.

8. Se tutti i collegamenti sono ben saldi e l'area è ancora libera, collegare il
telecomando e riprendere a tirare l'oggetto lentamente e in modo uniforme.
Si consiglia di tenere il motore del veicolo acceso mentre si aziona il
verricello per evitare di scaricare la batteria.

9. Una volta completato il tiro, fissare correttamente l'oggetto verricellato.

10. Dopo aver fissato il carico, rilasciare la tensione sul cavo. Scollegare il
telecomando. Scollegare il cavo del verricello e il gancio dal punto di
trazione.

11. Per riavvolgere il cavo del verricello, collegare il telecomando e
riavvolgere mantenendo un carico leggero sul cavo per garantire che sia
avvolto saldamente e uniformemente attorno al tamburo. Indossare guanti
se si tiene il gancio o il cavo con le mani.

12. Una volta completato il riavvolgimento, scollegare il telecomando dal
verricello.

13. Il cavo può essere riposto sulla bobina del verricello quando non viene
utilizzato.

Utilizzo della manovella manuale
1. Scollegare l'alimentazione del verricello.

2. Rimuovere un dado di bloccaggio dall'albero della manopola della
frizione.

3. Posizionare la maniglia sull'albero della manopola della frizione e
reinstallare il dado di bloccaggio.

4. Ruotare la maniglia in senso antiorario per tendere il cavo.

5. Ricordarsi sempre di rimuovere la manovella manuale quando non la si
utilizza.
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Manutenzione periodica
1. Lubrificare periodicamente il cavo con un olio leggero.

2. Lubrificare gli ingranaggi ogni 6 mesi con un grasso impermeabile.

Per accedere al cambio è sufficiente rimuovere il pomello della frizione.

Questo prodotto è soggetto alle disposizioni della Direttiva
Europea 2012/19/CE. Il simbolo raffigurante un bidone della
spazzatura barrato indica che il prodotto richiede la raccolta
differenziata nell'Unione Europea. Questo vale per il prodotto e
tutti gli accessori contrassegnati da questo simbolo. I prodotti
contrassegnati come tali non possono essere smaltiti con i normali
rifiuti domestici, ma devono essere conferiti presso un punto di
raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

Informazioni FCC:
ATTENZIONE: Cambiamenti o modifiche non espressamente
approvati dalla parte responsabile della conformità potrebbero
invalidare l'autorizzazione dell'utente a utilizzare l'apparecchiatura!
Questo dispositivo è conforme alla Parte 15 delle Norme FCC. Il
funzionamento è soggetto alle seguenti due condizioni:
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1) Questo prodotto può causare interferenze dannose.
2) Questo prodotto deve accettare qualsiasi interferenza ricevuta,
comprese quelle che potrebbero causare un funzionamento
indesiderato.
ATTENZIONE: Modifiche o alterazioni apportate al prodotto non
espressamente approvate dalla parte responsabile della
conformità potrebbero invalidare l'autorizzazione dell'utente a
utilizzare il prodotto.
Nota: questo prodotto è stato testato e ritenuto conforme ai limiti
per i dispositivi digitali di Classe B, ai sensi della Parte 15 delle
Norme FCC. Tali limiti sono concepiti per fornire una protezione
ragionevole contro interferenze dannose in un'installazione
residenziale.
Questo prodotto genera, utilizza e può irradiare energia a
radiofrequenza e, se non installato e utilizzato secondo le
istruzioni, può causare interferenze dannose alle comunicazioni
radio. Tuttavia, non vi è alcuna garanzia che tali interferenze non si
verifichino in una particolare installazione. Se questo prodotto
causa interferenze dannose alla ricezione radiofonica o televisiva,
verificabili spegnendo e riaccendendo il prodotto, si consiglia
all'utente di provare a correggere l'interferenza adottando una o
più delle seguenti misure.
· Riorientare o riposizionare l'antenna ricevente.
· Aumentare la distanza tra il prodotto e il ricevitore.
· Collegare il prodotto a una presa di corrente su un circuito
diverso da quello a cui è collegato il ricevitore.
· Per assistenza, consultare il rivenditore o un tecnico radio/TV
esperto.

Produttore: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Indirizzo: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghai 200000 CN.
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Importato in AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
Nuovo Galles del Sud 2122 Australia
Importato negli USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Luogo, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.







CABRESTANTE ELÉCTRICO
PARA BARCOS
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MODELO: P2000-4

Estas son las instrucciones originales; lea atentamente todas las
instrucciones del manual antes de utilizarlo. VEVOR se reserva el derecho
de interpretar su manual de usuario. La apariencia del producto dependerá
del producto que haya recibido. Le rogamos que nos disculpe si no le
informamos de nuevo si hay actualizaciones tecnológicas o de software en
nuestro producto.



- 2 -

PRESUPUESTO
Fuente de alimentación 12 V corriente continua

Derecho Tracción Carga 2 0 00 libras (900 kg) Máx.

Soga Longitud 30 pie (9,14 m)

Velocidad sin carga

Anillo exterior : 8 pies/min (2,44
m/min)
Anillo interior : 4 pies/min (1,22
m/min)

Tamaño de línea
Longitud: 30 pies (9,14 m)
Diámetro del cable: 1/5 pulg. (5
mm)

Aplicable al tamaño de los
buques.

Máximo 18 pies (6 m)

tracción de línea nominal

Capa de cable Capacidad en libras.

1
2
3
4

2000
1500
1250
1000

NOTA: La capacidad de tracción disminuye considerablemente a medida
que aumenta la inclinación. Consulte la tabla a continuación.
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Ciclo de trabajo: Carga completa (2000 lb): 6-7 minutos de
funcionamiento. Deje enfriar de 7 a 9 minutos antes de continuar. Carga
moderada.
500 lb – 12-14 minutos de funcionamiento. Deje enfriar de 45 segundos a
1 minuto antes de continuar.

PRECAUCIÓN !
Lea y comprenda todas las advertencias e instrucciones antes
de usando esto producto. Falla a
Seguir estas instrucciones puede resultar en daños a la
propiedad. daño, grave corporal lesión, y/o muerte. Conserve
estas instrucciones para futuras consultas .

ADVERTENCIA !
● Hacer no usar como a polipasto . Hacer no usar para levantamiento ;
levantamiento gente ; o levantamiento cargas encima gente .
● Hacer no envoltura cable alrededor objeto y atrás sobre en sí mismo .
● Hacer no jalar cable encima o alrededor esquina .
● Hacer no funcionar cabrestante con menos más de 3 vueltas de cable
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alrededor el tambor .
● Asegurar trabajar área es claro y gratis de desorden .
● Hacer no superar el capacidades de esto cabrestante. Sobrecarga
poder dirigir a peligroso Funcionamiento defectuoso.
● Hacer no Utilice el cabrestante cuando haya gases o líquidos
inflamables . son presente.
● Hacer no tener puesto desenfrenado cabello, ropa o perder artículos
eso puede convertirse atrapó en equipo .
● Mantener fuerza cable seguro de daño. Hacer no tirón en cable o
exponer él a corrosivo entornos.
● Mantener pozo de equipo mantenido. Controlar completo sistema
para cualquier tipo de daño antes cada jalar.
● Reparar cualquier daño antes en funcionamiento .
● Use protección para los ojos aprobada por ANSI. tener puesto y
pesado guantes cuando trabaja con este equipo.
● Permanecer afuera de directo línea de cable en caso de
deslizamiento o rompiendo .
● Uso a observador a asistir tú en acuerdo a seguro​ laboral área.
Asegurar observador es en a seguro ubicación.
● Hacer no usar a débil o fugas batería .
● Hacer no usar manual manivela a asistir cabrestante. Este puede
causa daño a el cabrestante y puede lesionar usuario.
● Asegurarse montaje punto del cabrestante es capaz de sustentación
máximo carga del cabrestante.
● Hacer no adjuntar objetos a cabrestante gancho a aumentar longitud
de jalar .
● Hacer no usar cabrestante cuando bajo el influencia de cualquier
drogas o alcohol .
● Hacer no permitir niños o alguien no familiarizado con estos
instrucciones a funcionar cabrestante.
● Hacer no modificar o alterar cabrestante .
● Solo archivos adjuntos y /o adaptadores suministrado por fabricante
deber ser usado.
● Lugar a pesado frazada en cable a reducir gravedad de roto cable
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condición .
● Hacer no usar vehículo tracción poder para aumentar Capacidad de
tracción del cabrestante.
● Hacer no conectar su cabrestante a cualquier cosa pero a 12 voltios
corriente continua fuerza suministrar .
● Hacer no usar cabrestante a seguro a Cargar . Esto cabrestante es a
ser usado para tracción solo .
● Cabrestante es para intermitente usar solo .

Cableado del cabrestante para su funcionamiento
1. Retire la cubierta del lado derecho del cabrestante y enchufe el cable de
alimentación en el enchufe correspondiente.

2. Pase el cable de alimentación desde el cabrestante hasta la batería de
manera tal que evite enredos o tropiezos.

3. Conecte la abrazadera NEGRA del cable de alimentación al bastidor de
su vehículo para establecer una buena conexión a tierra.
4. Conecte la abrazadera ROJA del cable de alimentación al terminal
positivo (rojo/+) del vehículo. batería.

5. Guarde el control remoto en un lugar seguro hasta que esté listo para
tirar. Conecte el enchufe del control remoto. a Conecte el enchufe
correspondiente justo antes de la operación y desconéctelo
inmediatamente después. No deje el control remoto enchufado al
cabrestante mientras no esté en funcionamiento.

Montaje permanente del cabrestante
1. Seleccione un sitio de montaje en el parachoques de su vehículo,
remolque, soporte de cabrestante u otro sitio adecuado que soporte la
fuerza de tracción de 2000 libras creada por el cabrestante.

2. Coloque el cabrestante en la ubicación deseada y marque la ubicación
de los 4 orificios que se utilizarán para el montaje.

3. Utilice únicamente pernos de acero endurecido con un diámetro mínimo
de 3/8” y un diámetro máximo de ½” para asegurar el cabrestante.

4. Centre el punzón y taladre los 4 orificios utilizando una broca
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ligeramente más grande que el diámetro del perno seleccionado para el
montaje.

5. Instale el cabrestante en la ubicación deseada utilizando 4 pernos,
arandelas planas, arandelas de seguridad y tuercas.

Nota: Si instala un cabrestante en un remolque de embarcación,
asegúrese de que el cabrestante esté montado levemente más alto que el
tope de proa en el remolque y lo suficientemente lejos del tope de proa
para que el gancho del cable no se introduzca en la carcasa cuando la
embarcación se cargue en el remolque.

Montaje temporal en la bola de enganche
1. Deslice los pasadores de la placa de montaje de la bola de enganche en
las ranuras de los orificios de la parte inferior del cabrestante.

2. Coloque la parte más grande del orificio en la placa de montaje de la
bola de enganche sobre la bola de enganche y deslice la parte más
estrecha del orificio sobre el cuello de la bola de enganche.

3. Es posible que sea necesario sujetar el cabrestante hasta que el cable
esté conectado al objeto que se está tirando y se aplique suficiente tensión
al cable para mantener las conexiones tensas.

Funcionamiento del cabrestante
1. Si el cabrestante está instalado en el vehículo, aplique el freno de
estacionamiento y bloquee las ruedas con calzos adecuados. Ponga el
vehículo en punto muerto para evitar dañar la transmisión.

2. Gire la perilla del embrague en el sentido de las agujas del reloj para
desacoplar el embrague.

3. Use guantes si sujeta el gancho o el cable con la mano. Extraiga la
cantidad necesaria de cable, asegurándose de que queden al menos 3
vueltas en el tambor.

4. Enganche el cable en el punto de tracción, correa de remolque o
cadena. No enrolle el cable alrededor de ningún objeto ni lo enganche
sobre sí mismo.

5. Cuando esté listo para tirar, gire la perilla del embrague en sentido
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antihorario para activar el embrague.

6. Verifique que todos los transeúntes innecesarios se encuentren a una
distancia segura y sean conscientes de que está a punto de detenerse.

7. Conecte el control remoto a la toma de corriente correspondiente.
Manténgase alejado del cable y tenga una vista y un camino despejados
hacia el... operación.

Comience a enrollar el cable lentamente presionando el botón del control
remoto. Deténgase cuando el cable esté bien tenso. Retire el control
remoto y revise todas las conexiones.

8. Si todas las conexiones están seguras y el área aún está despejada,
conecte el control remoto y reanude el arrastre del objeto lenta y
uniformemente. Le recomendamos mantener el motor del vehículo en
marcha mientras opera el cabrestante para evitar que la batería se
descargue.

9. Una vez finalizado el tirón, asegure adecuadamente el objeto retenido.

10. Después de asegurar la carga, libere la tensión del cable. Desconecte
el control remoto. Desconecte el cable del cabrestante y el gancho del
punto de tracción.

11. Para rebobinar el cable del cabrestante, conecte el control remoto y
rebobine manteniendo una ligera carga sobre el cable para asegurar que
esté enrollado de forma firme y uniforme alrededor del tambor. Use
guantes si sujeta el gancho o el cable con la mano.

12. Desconecte el control remoto del cabrestante cuando se complete el
rebobinado.

13. El cable puede almacenarse en el carrete del cabrestante cuando no
esté en uso.

Uso de la manivela manual
1. Desconecte la alimentación eléctrica del cabrestante.

2. Retire una tuerca de seguridad del eje de la perilla del embrague.

3. Coloque la manija en el eje de la perilla del embrague y vuelva a instalar
la tuerca de seguridad.
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4. Gire la manija en sentido antihorario para apretar el cable.

5. Recuerde siempre retirar la manivela manual cuando no esté en uso.

Mantenimiento periódico
1. Lubrique periódicamente el cable con un aceite ligero.

2. Engrase los engranajes cada 6 meses con una grasa impermeable.

Para acceder a la caja de cambios, simplemente retire la perilla del
embrague.

Este producto está sujeto a la Directiva Europea 2012/19/CE. El
símbolo de un contenedor de basura tachado indica que el
producto requiere la recogida selectiva de residuos en la Unión
Europea. Esto aplica al producto y a todos los accesorios
marcados con este símbolo. Los productos marcados con este
símbolo no pueden desecharse con la basura doméstica normal,
sino que deben llevarse a un punto de recogida para el reciclaje
de aparatos eléctricos y electrónicos.
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Información de la FCC:
PRECAUCIÓN: ¡Los cambios o modificaciones no aprobados
expresamente por la parte responsable del cumplimiento podrían
anular la autoridad del usuario para operar el equipo!
Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las Normas de la FCC.
Su funcionamiento está sujeto a las dos condiciones siguientes:
1) Este producto puede causar interferencias dañinas.
2)Este producto debe aceptar cualquier interferencia recibida,
incluida aquella que pueda provocar un funcionamiento no
deseado.
ADVERTENCIA: Los cambios o modificaciones a este producto
no aprobados expresamente por la parte responsable del
cumplimiento podrían anular la autoridad del usuario para operar
el producto.
Nota: Este producto ha sido probado y se ha comprobado que
cumple con los límites para un dispositivo digital de Clase B según
la Parte 15 de las Normas de la FCC. Estos límites están
diseñados para brindar protección razonable contra interferencias
dañinas en una instalación residencial.
Este producto genera, utiliza y puede radiar energía de
radiofrecuencia. Si no se instala y utiliza según las instrucciones,
puede causar interferencias perjudiciales en las comunicaciones
por radio. Sin embargo, no se garantiza que no se produzcan
interferencias en una instalación específica. Si este producto
causa interferencias perjudiciales en la recepción de radio o
televisión, lo cual puede determinarse encendiéndolo y
apagándolo, se recomienda al usuario que intente corregir la
interferencia mediante una o más de las siguientes medidas.
· Reorientar o reubicar la antena receptora.
· Aumentar la distancia entre el producto y el receptor.
· Conecte el producto a una toma de corriente de un circuito
diferente a aquel al que está conectado el receptor.
· Consulte al distribuidor o a un técnico de radio/TV
experimentado para obtener ayuda.
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Fabricante: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Dirección: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghái 200000 CN.
Importado a AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREET, EASTWOOD
NSW 2122 Australia
Importado a EE. UU.: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Lugar, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.







ELEKTRYCZNA WCIĄGARKA DO
ŁODZI
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MODEL:P2000-4

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.
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SPECYFIKACJE
Zasilacz 12V DC

Prosty Ciągnięcie Obciążenie 2 0 00 funtów (900 kg) maks.

Lina Długość 30 stopy (9,14 m)

Prędkość bez obciążenia

Pierścień zewnętrzny : 8
stóp/min (2,44 m/min)
Pierścień wewnętrzny : 4
stopy/min (1,22 m/min)

Rozmiar linii
Długość: 30 stóp (9,14 m)
Średnica drutu: 1/5 cala (5 mm)

Dotyczy wielkości statków Maks. 18 stóp (6 m)

Nominalna siła pociągowa

Warstwa kablowa Pojemność w funtach.

1
2
3
4

2000
1500
1250
1000

UWAGA: Udźwig znacznie spada wraz ze wzrostem nachylenia. Patrz
tabela poniżej.
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Cykl pracy: Pełne obciążenie 2000 funtów – 6-7 minut pracy. Przed
kontynuacją odczekać 7-9 minut do ostygnięcia. Umiarkowane obciążenie
500 funtów – 12–14 minut pracy. Przed kontynuacją odczekaj od 45
sekund do 1 minuty, aby urządzenie ostygło.

OSTROŻNOŚĆ !
Przed użyciem należy przeczytać i zrozumieć wszystkie
ostrzeżenia i instrukcje. używając tego produkt. Awaria Do
przestrzeganie tych wskazówek może skutkować uszkodzeniem
mienia uszkodzenie, poważne cieleśnie obrażenia, i/lub śmierć.
Zachowaj te instrukcje do wykorzystania w przyszłości.

UWAGA !
● Do nie używać Jak A wciągnik . Do nie używać Do podnoszenie ;
podnoszenie ludzie ; Lub podnoszenie masa nad ludzie .
● Do nie zawinąć kabel wokół obiekt I z powrotem na sam w sobie .
● Do nie ciągnąć kabel nad Lub wokół narożnik .
● Do nie działać wciągarka z mniej niż 3 opakowania z kabel wokół ten
bęben .



- 4 -

● Zapewnić praca obszar Jest jasne I bezpłatny z bałagan .
● Zrób nie przekroczyć ten pojemności tego wciągarka. Przeciążenie
Móc Ołów Do niebezpieczny awaria.
● Do nie użyj wyciągarki, gdy występują łatwopalne gazy lub płyny Czy
obecny.
● Zrób nie nosić niepohamowany włosy, odzież Lub luźny artykuły To
móc stać się złapany W sprzęt .
● Zachowaj moc sznur bezpieczna z szkoda. Do nie szarpać NA sznur
Lub ujawnić To Do żrący środowiskach.
● Zachowaj sprzęt dobrze utrzymany. Sprawdzać cały system Do
dowolnego typu z szkoda zanim każdy ciągnąć.
● Naprawa każdy szkoda zanim działający .
● Noś okulary ochronne zatwierdzone przez ANSI nosić I ciężki
rękawice podczas pracy z Ten sprzęt.
● Zostawać na zewnątrz z bezpośredni linia z kabel W sprawa z poślizg
Lub łamanie .
● Użyj A obserwator do wspierać Ty W konserwacja A bezpieczna​
pracujący obszar. Zapewnić wywiadowca Jest W A bezpieczna
lokalizacja.
● Zrób nie używać A słaby Lub przeciekający bateria .
● Zrób nie używać podręcznik korba Do wspierać wciągarka. Ten
móc przyczyna szkoda Do ten wciągarka I móc szkodzić
użytkownik.
● Zapewnij montowanie punkt wyciągarki Jest zdolny podtrzymywania
maksymalny obciążenie wyciągarki.
● Do nie przytwierdzać obiekty Do wciągarka hak Do zwiększyć długość
z ciągnąć .
● Do nie używać wciągarka Kiedy pod ten wpływ z każdy narkotyki
Lub alkohol .
● Zrób nie umożliwić dzieci Lub ktokolwiek nieznany z te instrukcje Do
działać wciągarka.
● Zrób nie modyfikować Lub zmieniać wyciągarka .
● Tylko załączniki i /lub adaptery dostarczone przez producent być Być
używany.
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● Miejsce A ciężki koc NA kabel Do zmniejszać powaga z złamany kabel
stan : schorzenie.
● Do nie użyj pojazdu ciągnięcie moc do zwiększyć uciąg wyciągarki.
● Do nie łączyć twój wciągarka Do wszystko Ale A 12 woltów DC moc
dostarczać .
● Do nie używać wciągarka Do bezpieczny A załaduj . To wciągarka Jest
Do Być używany Do ciągnięcie tylko .
● Wciągarka Jest Do przerywany używać tylko .

Wciągarka kablowa do pracy
1. Zdejmij pokrywę z prawej strony wyciągarki i podłącz kabel zasilający do
odpowiedniego gniazda.

2. Poprowadź przewód zasilający od wyciągarki do akumulatora w taki
sposób, aby uniknąć ryzyka zaplątania się lub potknięcia.

3. Podłącz CZARNY zacisk przewodu zasilającego do ramy pojazdu, aby
zapewnić dobre połączenie uziemiające.
4. Podłącz CZERWONY zacisk przewodu zasilającego do dodatniego
zacisku (czerwony/+) w pojeździe. bateria.

5. Odłóż pilota w bezpieczne miejsce, aż będziesz gotowy do użycia.
Podłącz wtyczkę pilota. Do Podłącz odpowiednie gniazdo tuż przed
użyciem i odłącz je natychmiast po zakończeniu pracy. Nie pozostawiaj
pilota podłączonego do wyciągarki, gdy nie jest używana.

Stały montaż wyciągarki
1. Wybierz miejsce montażu na zderzaku pojazdu, przyczepie, stojaku
wyciągarki lub innym odpowiednim miejscu, które wytrzyma siłę uciągu
2000 funtów wytwarzaną przez wyciągarkę.

2. Umieść wyciągarkę w wybranym miejscu i zaznacz położenie 4 otworów,
które zostaną wykorzystane do montażu.

3. Do mocowania wciągarki należy używać wyłącznie śrub ze stali
hartowanej o średnicy minimalnej 3/8” i maksymalnej ½”.

4. Wywierć 4 otwory wiertłem o średnicy nieco większej od średnicy śruby
wybranej do montażu.
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5. Zamontuj wyciągarkę w wybranym miejscu za pomocą 4 śrub,
podkładek płaskich, podkładek zabezpieczających i nakrętek.

Uwaga: Jeśli instalujesz wyciągarkę na przyczepie łodzi, upewnij się, że
wyciągarka jest zamontowana nieco wyżej niż ogranicznik dziobu na
przyczepie i dostatecznie daleko od ogranicznika, aby hak linowy nie
został wciągnięty do obudowy podczas ładowania łodzi na przyczepę.

Tymczasowy montaż na kuli zaczepowej
1. Wsuń sworznie płytki mocującej kulę zaczepu w otwory na klucz
znajdujące się na spodzie wyciągarki.

2. Umieść największą część otworu na płycie mocującej kulę zaczepu nad
kulą zaczepu i przesuń najwęższą część otworu na szyjkę kuli zaczepu.

3. Wciągarka może wymagać podparcia, aż lina zostanie przymocowana
do ciągniętego przedmiotu i do liny zostanie przyłożone wystarczające
napięcie, aby połączenia były napięte.

Obsługa wyciągarki
1. Jeśli w pojeździe zamontowana jest wyciągarka, zaciągnij hamulec
postojowy i zabezpiecz koła odpowiednimi klinami, aby zapobiec ich
toczeniu. Ustaw pojazd na luzie, aby uniknąć uszkodzenia skrzyni biegów.

2. Obróć pokrętło sprzęgła zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aby
rozłączyć sprzęgło.

3. Używaj rękawic, jeśli trzymasz hak lub linkę ręką. Wyciągnij wymaganą
ilość linki, upewniając się, że na bębnie kablowym pozostały co najmniej 3
zwoje linki.

4. Zaczepić linkę o punkt holowniczy, pas holowniczy lub łańcuch. Nie
owijać linki wokół przedmiotu i nie zaczepiać jej o siebie.

5. Gdy będziesz gotowy do pociągnięcia, przekręć gałkę sprzęgła
przeciwnie do ruchu wskazówek zegara, aby włączyć sprzęgło.

6. Sprawdź, czy wszyscy niepotrzebni obserwatorzy znajdują się w
bezpiecznej odległości i są świadomi, że zamierzasz ciągnąć.

7. Podłącz pilota do odpowiedniego gniazda. Stań z dala od kabla,
zapewniając sobie swobodny widok i dostęp do niego. działanie.
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Powoli zacznij zwijać kabel, naciskając przycisk na pilocie. Zatrzymaj, gdy
kabel nie będzie luzu. Odłącz pilota i sprawdź wszystkie połączenia.

8. Jeśli wszystkie połączenia są prawidłowe, a teren jest nadal pusty,
podłącz pilota i kontynuuj powolne i równomierne wyciąganie przedmiotu.
Podczas korzystania z wyciągarki zaleca się pozostawienie włączonego
silnika pojazdu, aby upewnić się, że akumulator nie zostanie rozładowany.

9. Po zakończeniu ciągnięcia należy odpowiednio zabezpieczyć
wciągarkę.

10. Po zabezpieczeniu ładunku zwolnij naciąg liny. Odłącz pilota. Odłącz
linę wyciągarki i hak od punktu ciągnięcia.

11. Aby nawinąć linę wyciągarki, podłącz pilota i nawiń linę, utrzymując
lekkie obciążenie, aby upewnić się, że jest ona ciasno i równomiernie
nawinięta na bęben. Trzymając hak lub linę ręką, używaj rękawic.

12. Po zakończeniu nawijania odłącz zdalne sterowanie od wyciągarki.

13. Gdy lina nie jest używana, można ją przechowywać na szpuli
wyciągarki.

Korzystanie z korby ręcznej
1. Odłącz zasilanie od wyciągarki.

2. Odkręć jedną nakrętkę zabezpieczającą z wałka gałki sprzęgła.

3. Umieść uchwyt na wałku gałki sprzęgła i zamontuj nakrętkę
zabezpieczającą.

4. Obróć uchwyt przeciwnie do ruchu wskazówek zegara, aby naciągnąć
kabel.

5. Zawsze pamiętaj o demontażu korby ręcznej, gdy nie jest używana.

Okresowa konserwacja
1. Okresowo smaruj kabel lekkim olejem.

2. Smaruj koła zębate co 6 miesięcy smarem wodoodpornym.

Aby uzyskać dostęp do skrzyni biegów wystarczy zdjąć gałkę sprzęgła.
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Niniejszy produkt podlega przepisom Dyrektywy Europejskiej
2012/19/WE. Symbol przekreślonego kosza na śmieci na kółkach
oznacza, że produkt wymaga selektywnej zbiórki odpadów w Unii
Europejskiej. Dotyczy to produktu i wszystkich akcesoriów
oznaczonych tym symbolem. Produktów oznaczonych tym
symbolem nie można wyrzucać razem z normalnymi odpadami
domowymi, lecz należy je dostarczyć do punktu zbiórki urządzeń
elektrycznych i elektronicznych przeznaczonych do recyklingu.

Informacje FCC:
UWAGA: Zmiany lub modyfikacje, na które nie wyraziła wyraźnej
zgody strona odpowiedzialna za zgodność, mogą spowodować
unieważnienie prawa użytkownika do korzystania ze sprzętu!
To urządzenie jest zgodne z częścią 15 przepisów FCC. Jego
eksploatacja podlega dwóm następującym warunkom:
1) Ten produkt może powodować szkodliwe zakłócenia.
2) Produkt ten musi być odporny na wszelkie zakłócenia, w tym
zakłócenia mogące powodować niepożądane działanie.
OSTRZEŻENIE: Wszelkie zmiany lub modyfikacje tego produktu,
które nie zostały wyraźnie zatwierdzone przez stronę
odpowiedzialną za zgodność, mogą spowodować unieważnienie
prawa użytkownika do korzystania z produktu.
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Uwaga: Ten produkt został przetestowany i uznany za zgodny z
ograniczeniami dla urządzeń cyfrowych klasy B zgodnie z częścią
15 przepisów FCC. Ograniczenia te mają na celu zapewnienie
odpowiedniej ochrony przed szkodliwymi zakłóceniami w
instalacjach domowych.
Ten produkt generuje, wykorzystuje i może emitować energię o
częstotliwości radiowej i jeśli nie zostanie zainstalowany i używany
zgodnie z instrukcją, może powodować szkodliwe zakłócenia w
komunikacji radiowej. Nie ma jednak gwarancji, że zakłócenia nie
wystąpią w danej instalacji. Jeśli ten produkt powoduje szkodliwe
zakłócenia w odbiorze sygnału radiowego lub telewizyjnego, co
można sprawdzić, wyłączając i włączając urządzenie, zaleca się,
aby użytkownik spróbował skorygować zakłócenia, stosując jeden
lub kilka z poniższych środków.
· Zmiana orientacji lub położenia anteny odbiorczej.
· Zwiększ odległość między produktem i odbiornikiem.
· Podłączyć produkt do gniazdka w innym obwodzie niż ten, do
którego podłączony jest odbiornik.
· Aby uzyskać pomoc, skontaktuj się ze sprzedawcą lub
doświadczonym technikiem radiowo-telewizyjnym.

Producent: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adres: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
szanghaj 200000 CN.
Importowane do AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Importowane do USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Miejsce, Rancho Cucamonga, CA 91730
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REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.







ELEKTRISCHE BOOTLIER
MODEL:P2000-4
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MODEL:P2000-4

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies zorgvuldig door voordat
u het product gebruikt. VEVOR behoudt zich het recht voor om de
gebruiksaanwijzing duidelijk te interpreteren. Het uiterlijk van het product is
afhankelijk van het product dat u hebt ontvangen. Neemt u het ons niet
kwalijk dat we u niet meer op de hoogte stellen van eventuele
technologische of software-updates voor ons product.
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SPECIFICATIES
Voeding 12V gelijkstroom

Direct Trekken Laden
2000​ ​ pond (900 kg)
Maximaal

Touw Lengte 30 voet (9,14 m)

Snelheid - geen belasting

Buitenring : 8ft/ min (2,44
m/min)
Binnenring : 4ft/ min (1,22
m/min)

Lijngrootte
Lengte: 30ft (9,14m)
Draaddiameter: 1/5in (5mm)

Van toepassing op de grootte
van schepen

Maximaal 18 voet (6 m)

Nominale lijntrekkracht

Kabellaag Capaciteit in lbs.

1
2
3
4

2000
1500
1250
1000

OPMERKING: De trekkracht neemt sterk af naarmate de helling toeneemt.
Zie onderstaande tabel.
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Bedrijfscyclus: Volledig belast 2000 lbs. - 6-7 minuten gebruik. Laat 7-9
minuten afkoelen voordat u verdergaat. Matig belast.
500 lb. – 12-14 minuten gebruik. Laat 45 seconden tot 1 minuut afkoelen
voordat u verdergaat.

VOORZICHTIGHEID !
Lees en begrijp alle waarschuwingen en instructies voordat u
met behulp van dit product. Mislukking naar
Als u deze aanwijzingen opvolgt, kan dit leiden tot schade aan
de eigendommen schade, ernstig lichamelijk blessure, en/of
dood. Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik.

WAARSCHUWING !
● Doen niet gebruik als A hijsen . Doen niet gebruik voor optillen ; optillen
mensen ; of optillen ladingen over mensen .
● Doen niet wrap kabel rondom voorwerp En rug op zelf .
● Doen niet trekken kabel over of rondom hoek .
● Doen niet bedienen lier met minder dan 3 wikkelingen van kabel
rondom de trommel .
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● Ervoor zorgen werk gebied is duidelijk En vrij van ophoping .
● Do niet overschrijden de capaciteiten hiervan lier. Overbelasting kan
leiding naar gevaarlijk storing.
● Doen niet Gebruik een lier bij ontvlambare gassen of vloeistoffen Zijn
cadeau.
● Do niet dragen ongeremd haar, kleding of loszittend artikelen Dat
kunnen worden gevangen in apparatuur .
● Houd stroom koord veilig van schade. Doen niet rukken op koord of
blootstellen Het naar bijtend omgevingen.
● Houd apparatuur goed onderhouden. Rekening geheel systeem voor
elk type van schade voor elk trekken.
● Reparatie elk schade voor in werking .
● Draag een ANSI-goedgekeurde oogbescherming dragen En zwaar
handschoenen tijdens het werken met dit apparatuur.
● Verblijf uit van direct lijn van kabel in geval van uitglijden of breken .
● Gebruik A spotter naar helpen Jij in houden A veilig​ werkend gebied.
Ervoor zorgen spotter is in A veilig locatie.
● Do niet gebruik A zwak of lekken batterij .
● Do niet gebruik handmatig zwengel naar helpen lier. Dit kunnen
oorzaak schade naar de lier En kunnen verwonden gebruiker.
● Zorg ervoor montage punt van lier is geschikt van het in stand houden
maximaal laden van een lier.
● Doen niet bijvoegen objecten naar lier haak naar toename lengte van
trekken .
● Doen niet gebruik lier wanneer onder de invloed van elk medicijnen of
alcohol .
● Do niet toestaan kinderen of iedereen onbekend met deze instructies
naar bedienen lier.
● Do niet bewerken of wijzigen lier .
● Alleen bijlagen en/ of adapters geleverd door fabrikant zullen zijn
gebruikt.
● Plaats A zwaar deken op kabel naar verminderen ernst van gebroken
kabel voorwaarde .
● Doen niet gebruik voertuig trekken macht om toename trekvermogen
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van de lier.
● Doen niet verbinden jouw lier naar iets Maar A 12 volt gelijkstroom
stroom levering .
● Doen niet gebruik lier naar zeker A laden . Dit lier is naar zijn gebruikt
voor trekken alleen .
● Lier is voor met tussenpozen gebruik alleen .

Bedrading lier voor bediening
1. Verwijder de kap aan de rechterkant van de lier en sluit de stroomkabel
aan op het juiste stopcontact.

2. Leid het netsnoer van de lier naar de accu op een zodanige manier dat
er geen gevaar is voor verwarring of struikelgevaar.

3. Sluit de ZWARTE klem van de stroomkabel aan op het frame van uw
voertuig om een goede aardverbinding te maken.

4. Sluit de RODE klem van de stroomkabel aan op de positieve aansluiting
(rood/+) op de voertuigaccu. batterij.

5. Leg de afstandsbediening op een veilige plaats totdat u klaar bent om te
trekken. Sluit de stekker van de afstandsbediening aan. naar Sluit de
afstandsbediening vlak voor gebruik aan op een geschikt stopcontact en
trek de stekker er direct na gebruik uit. Laat de afstandsbediening niet in
de lier zitten wanneer deze niet in gebruik is.

Permanente montage van lier
1. Kies een montageplek op de bumper van uw voertuig, op uw aanhanger,
op uw lierstandaard of op een andere geschikte plek die de trekkracht van
2000 lbs. van de lier kan weerstaan.

2. Plaats de lier op de gewenste locatie en markeer de locaties van de 4
gaten die voor de montage worden gebruikt.

3. Gebruik alleen bouten van gehard staal met een minimale diameter van
3/8” en een maximale diameter van ½” om de lier vast te zetten.

4. Maak een centerpons en boor de 4 gaten met een boor die iets groter is
dan de diameter van de bout die u voor de montage hebt gekozen.

5. Installeer de lier op de gewenste locatie met behulp van 4 bouten,
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sluitringen, borgringen en moeren.

Let op: Als u de lier op een boottrailer monteert, zorg er dan voor dat de
lier iets hoger dan de boegstop op de trailer wordt gemonteerd en ver
genoeg van de boegstop, zodat de kabelhaak niet in de behuizing wordt
getrokken wanneer de boot op de trailer wordt geladen.

Tijdelijke montage op trekhaakkogel
1. Schuif de pennen van de montageplaat van de trekhaakkogel in de
sleutelgaten aan de onderkant van de lier.

2. Plaats het grootste gedeelte van het gat op de montageplaat van de
trekhaakkogel over de trekhaakkogel en schuif het smalste gedeelte van
het gat over de hals van de trekhaakkogel.

3. Mogelijk moet de lier worden ondersteund totdat de kabel is bevestigd
aan het object dat wordt getrokken en er voldoende spanning op de kabel
staat om de verbindingen strak te houden.

Bediening van de lier
1. Als de lier op het voertuig is gemonteerd, trek dan de parkeerrem aan en
blokkeer de wielen met geschikte wielblokken. Zet het voertuig in neutraal
om schade aan de transmissie te voorkomen.

2. Draai de koppelingsknop met de klok mee om de koppeling te
ontkoppelen.

3. Gebruik handschoenen als u de haak of kabel met de hand vasthoudt.
Trek de benodigde hoeveelheid kabel eruit en zorg ervoor dat er minimaal
3 kabelwindingen op de kabeltrommel blijven.

4. Haak de kabel vast aan het trekpunt, de trekband of de ketting. Wikkel
de kabel niet om het object en haak hem niet aan zichzelf vast.

5. Wanneer u klaar bent om te trekken, draait u de koppelingsknop tegen
de klok in om de koppeling te activeren.

6. Controleer of alle onnodige omstanders op een veilige afstand staan en
zich ervan bewust zijn dat u op het punt staat te stoppen.

7. Sluit de afstandsbediening aan op het juiste stopcontact. Zorg dat u
voldoende afstand heeft van de kabel en een vrij zicht hebt op de weg naar
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de operatie.

Begin de kabel langzaam op te winden door op de knop op de
afstandsbediening te drukken. Stop zodra de kabel geen speling meer
heeft. Verwijder de afstandsbediening en controleer alle aansluitingen.

8. Als alle verbindingen goed vastzitten en het gebied nog vrij is, sluit u de
afstandsbediening aan en hervat u het trekken van het object langzaam en
gelijkmatig. Het is raadzaam om de motor van uw voertuig te laten draaien
tijdens het bedienen van de lier om te voorkomen dat de accu leeg raakt.

9. Wanneer het trekken voltooid is, zet het gelierde object goed vast.

10. Nadat u de lading hebt vastgezet, laat u de spanning op de kabel los.
Koppel de afstandsbediening los. Ontkoppel de lierkabel en de haak van
het trekpunt.

11. Om de lierkabel opnieuw op te rollen, sluit u de afstandsbediening aan
en rolt u de kabel opnieuw op met een lichte belasting op de kabel. Zo
zorgt u ervoor dat de kabel strak en gelijkmatig om de trommel wordt
gewikkeld. Gebruik handschoenen als u de haak of kabel met de hand
vasthoudt.

12. Koppel de afstandsbediening los van de lier zodra het oprollen voltooid
is.

13. De kabel kan op de lierhaspel worden opgeborgen wanneer deze niet
in gebruik is.

Het gebruik van de handkruk
1. Koppel de stroom naar de lier los.

2. Verwijder één borgmoer van de as van de koppelingsknop.

3. Plaats de hendel op de as van de koppelingsknop en plaats de
borgmoer terug.

4. Draai de hendel tegen de klok in om de kabel strakker te maken.

5. Vergeet niet de handzwengel te verwijderen wanneer u de machine niet
gebruikt.

Periodiek onderhoud
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1. Smeer de kabel regelmatig met een lichte olie.

2. Smeer de tandwielen elke 6 maanden in met een waterbestendig vet.

Om bij de versnellingsbak te komen, verwijdert u eenvoudigweg de
koppelingsknop.

Dit product valt onder de bepalingen van de Europese Richtlijn
2012/19/EG. Het symbool met een doorgekruiste vuilnisbak geeft
aan dat het product in de Europese Unie gescheiden
afvalinzameling vereist. Dit geldt voor het product en alle
accessoires die met dit symbool zijn gemarkeerd. Producten die
als zodanig zijn gemarkeerd, mogen niet met het normale huisvuil
worden weggegooid, maar moeten worden ingeleverd bij een
inzamelpunt voor de recycling van elektrische en elektronische
apparaten.

FCC-informatie:
LET OP: Wijzigingen of aanpassingen die niet uitdrukkelijk zijn
goedgekeurd door de partij die verantwoordelijk is voor de
naleving, kunnen de bevoegdheid van de gebruiker om het
apparaat te bedienen ongeldig maken!
Dit apparaat voldoet aan Deel 15 van de FCC-regels. Gebruik is
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onderworpen aan de volgende twee voorwaarden:
1) Dit product kan schadelijke interferentie veroorzaken.
2) Dit product moet alle ontvangen interferentie accepteren,
inclusief interferentie die een ongewenste werking kan
veroorzaken.
WAARSCHUWING: Wijzigingen of aanpassingen aan dit product
die niet uitdrukkelijk zijn goedgekeurd door de partij die
verantwoordelijk is voor de naleving, kunnen de bevoegdheid van
de gebruiker om het product te bedienen ongeldig maken.
Let op: Dit product is getest en voldoet aan de limieten voor een
digitaal apparaat van klasse B, conform Deel 15 van de
FCC-regels. Deze limieten zijn bedoeld om een redelijke
bescherming te bieden tegen schadelijke interferentie in een
woonomgeving.
Dit product genereert, gebruikt en kan radiofrequentie-energie
uitstralen. Indien niet geïnstalleerd en gebruikt volgens de
instructies, kan het schadelijke interferentie veroorzaken in
radiocommunicatie. Er is echter geen garantie dat er in een
bepaalde installatie geen interferentie zal optreden. Als dit product
schadelijke interferentie veroorzaakt in radio- of
televisieontvangst, wat kan worden vastgesteld door het product
uit en weer in te schakelen, wordt de gebruiker aangeraden de
interferentie te verhelpen door een of meer van de volgende
maatregelen te nemen.
· Heroriënteer of verplaats de ontvangstantenne.
· Vergroot de afstand tussen het product en de ontvanger.
· Sluit het product aan op een stopcontact in een ander circuit dan
waarop de ontvanger is aangesloten.
· Raadpleeg de dealer of een ervaren radio-/tv-technicus voor
hulp.

Fabrikant: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
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Adres: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Geïmporteerd naar AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australië
Geïmporteerd naar de VS: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166
Anaheim
Plaats, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.







ELEKTRISK BÅTVINSCH
MODELL: P2000-4
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MODELL: P2000-4

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.
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SPECIFIKATIONER
Strömförsörjning 12V likström

Rakt Dragande Ladda 2000​ ​ pund (900 kg) Max

Rep Längd 30 fot (9,14 m)

S hastighet utan belastning

Yttre ring : 2,4 m/min (2,44
m/min)
Inre ring : 1,2 meter/min (1,22
m/min)

Linjestorlek
Längd: 9,14 m (30 fot)
Tråddiameter: 5 mm (1/5 tum)

Gäller för fartygens storlek Max 6 m

Nominell linjedragning

Kabellager Kapacitet i pund.

1
2
3
4

2000
1500
1250
1000

OBS: Dragkapaciteten minskar kraftigt när lutningen ökar. Se tabellen
nedan.
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Driftscykel: Fullt lastad 900 kg - 6–7 minuters drift. Låt svalna i 7–9
minuter innan du fortsätter. Måttligt lastad
225 kg – 12–14 minuters drift. Låt svalna i 45 sekunder till 1 minut innan du
fortsätter.

VARNING !
Läs och förstå alla varningar och instruktioner innan använder
detta produkt. Fel till
Följ dessa anvisningar kan leda till egendomsskada skada,
allvarlig kroppsligt skada, och/eller död. Spara dessa
instruktioner för framtida bruk.

VARNING !
● Do inte använda som en lyftanordning​ Do inte använda för lyftning ;
lyft människor ; eller lyft massor över människor .
● Do inte sjal kabel runt objekt och tillbaka till sig själv .
● Do inte dra kabel över eller runt hörn .
● Do inte fungera vinsch med mindre än 3 omslag av kabel runt de
trumma .
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● Säkerställa arbete område är rensa och gratis från röran .
● Gör inte överstiga de kapaciteter av detta vinsch. Överbelastning burk
leda till farlig felfunktion.
● Do inte Använd vinschen när det finns brandfarliga gaser eller
vätskor är presentera.
● Gör inte bära ohämmad hår, kläder eller lösa artiklar att maj bli fångad
i utrustning .
● Håll driva sladd säker från skada. Do inte ryck på sladd eller översikt
det till frätande miljöer.
● Håll utrustningsbrunn underhållen. Kontrollera hel system för vilken
typ som helst av skada före varje dra.
● Reparera några skada före i drift .
● Använd ANSI-godkända ögon bära och tung handskar när man
arbetar med detta utrustning.
● Vistelse ut av direkt linje av kabel i fall av glidning eller bryter .
● Användning en observatör till hjälpa du i förvaring en sa fe arbetssätt
område. Säkerställa observatör är i en säker plats.
● Gör inte använda en svag eller läckande batteri .
● Gör inte använda manuell vev till hjälpa vinsch. Detta maj orsaka
skada till de vinsch och maj skada användare.
● Säkerställ montering punkt av vinsch är kapabel att upprätthålla
maximal ladda av vinsch.
● Do inte bifoga föremål till vinsch krok till öka längd av dra .
● Do inte använda vinsch när under de influens av några narkotika eller
alkohol .
● Gör inte tillåta barn eller någon obekant med dessa instruktioner till
fungera vinsch.
● Gör inte ändra eller ändra vinsch .
● Endast tillbehör och /eller adaptrar levererad av tillverkare skall vara
begagnad.
● Plats en tung filt på kabel till minska stränghet av bruten kabel skick .
● Do inte använda fordon dragande makt till öka vinschens
dragkapacitet.
● Do inte ansluta din vinsch till något men en 12 volt likström driva
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utbud .
● Do inte använda vinsch till säkra en last . Detta vinsch är till vara
begagnad för dragande bara .
● Vinsch är för intermittent använda bara .

Kabeldragning av vinsch för drift
1. Ta bort locket på vinschens högra sida och anslut strömkabeln till
lämpligt uttag.

2. Dra strömsladden från vinschen till batteriet på ett sådant avstånd att du
undviker trassling eller snubbelrisker.

3. Anslut den SVARTA klämman på strömkabeln till fordonets ram för att
upprätta en god jordanslutning.
4. Anslut den RÖDA klämman på strömkabeln till den positiva polen (röd/+)
på fordonets batteri.

5. Lägg fjärrkontrollen åt sidan på ett säkert ställe tills du är redo att dra ut
den. Anslut fjärrkontrollens kontaktdon. till lämpligt uttag precis före drift
och dra ur sladden omedelbart efter drift. Lämna inte fjärrkontrollen
inkopplad i vinschen när den inte är i drift.

Permanent montering av vinsch
1. Välj en monteringsplats på din bils stötfångare, släpvagn, vinschstativ
eller annan lämplig plats som klarar den dragkraft på 900 kg som vinschen
skapar.

2. Placera vinschen på önskad plats och markera placeringen av de fyra
hålen som ska användas för montering.

3. Använd endast härdade stålbultar med en minsta diameter på 3/8” och
en maximal diameter på ½” för att säkra vinschen.

4. Centrumkörnare och borra de fyra hålen med ett borr som är något
större än diametern på de bultar som valts för montering.

5. Montera vinschen på önskad plats med 4 bultar, plana brickor, låsbrickor
och muttrar.

Obs: Om du installerar vinschen på en båttrailer, se till att vinschen är
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monterad något högre än bogstoppet på släpvagnen och tillräckligt långt
bak från bogstoppet så att vajerkroken inte dras in i höljet när båten lastas
på släpvagnen.

Tillfällig montering på dragkrok
1. Skjut in stiften på dragkrokens monteringsplatta i nyckelhålen/spåren på
vinschens undersida.

2. Placera den största delen av hålet på dragkulans monteringsplatta över
dragkulan och skjut den smalaste delen av hålet på dragkulans hals.

3. Vinschen kan behöva stödjas tills vajern är fäst vid föremålet som dras
och tillräcklig spänning appliceras på vajern för att hålla anslutningarna
ihop.

Vinschens drift
1. Om vinschen är monterad på fordonet, lägg i parkeringsbromsen och
blockera hjulen från att rulla med lämpliga kilar. Lägg fordonet i neutralläge
för att undvika att skada växellådan.

2. Vrid kopplingsvredet medurs för att koppla ur kopplingen.

3. Använd handskar om du håller i kroken eller vajern för hand. Dra ut den
mängd vajer som behövs och se till att minst 3 varv vajer finns kvar på
vajertrumman.

4. Haka fast i dragpunkten, dragremmen eller kedjan. Linda inte vajern runt
föremålet så att den hakar fast i sig själv.

5. När du är redo att dra, vrid kopplingsvredet moturs för att aktivera
kopplingen.

6. Kontrollera att alla onödiga åskådare befinner sig på säkert avstånd och
är medvetna om att du ska börja dra.

7. Anslut fjärrkontrollen till lämpligt uttag. Håll ett bra avstånd från kabeln
och ha fri sikt och väg till drift.

Börja långsamt linda kabeln genom att trycka på knappen på fjärrkontrollen.
Stanna när kabeln inte längre är slack. Ta bort fjärrkontrollen och
kontrollera alla anslutningar.

8. Om alla anslutningar är säkra och området fortfarande är fritt, anslut
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fjärrkontrollen och fortsätt långsamt och jämnt dra föremålet. Det kan vara
bra att ha fordonets motor igång medan du använder vinschen för att
säkerställa att batteriet inte laddas ur.

9. När dragningen är klar, säkra vinschföremålet ordentligt.

10. Lossa spänningen på vajern efter att lasten säkrats. Koppla loss
fjärrkontrollen. Koppla loss vinschvajern och kroken från dragpunkten.

11. För att linda om vinschvajern, anslut fjärrkontrollen och linda om medan
du bibehåller en lätt belastning på vajern för att säkerställa att vajern är tätt
och jämnt lindad runt trumman. Använd handskar om du håller i kroken
eller vajern för hand.

12. Koppla bort fjärrkontrollen från vinschen när omspolningen är klar.

13. Vajern kan förvaras på vinschspolen när den inte används.

Använda den manuella veven
1. Koppla bort strömmen till vinschen.

2. Ta bort en låsmutter från kopplingsknoppens axel.

3. Placera handtaget på kopplingsknoppens axel och sätt tillbaka
låsmuttern.

4. Vrid handtaget moturs för att dra åt vajern.

5. Kom alltid ihåg att ta bort den manuella veven när den inte används.

Regelbundet underhåll
1. Smörj regelbundet vajern med en tunn olja.

2. Smörj kugghjulen var sjätte månad med ett vattenfast fett.

För att komma åt växellådan, ta bara bort kopplingsvredet.
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Denna produkt omfattas av bestämmelserna i EU-direktiv
2012/19/EG. Symbolen som visar en överstruken soptunna
indikerar att produkten kräver separat sophämtning inom
Europeiska unionen. Detta gäller produkten och alla tillbehör som
är märkta med denna symbol. Produkter som är märkta som
sådana får inte kasseras med vanligt hushållsavfall, utan måste
lämnas till en insamlingsplats för återvinning av elektriska och
elektroniska apparater.

FCC-information:
VARNING: Ändringar eller modifieringar som inte uttryckligen
godkänts av den part som ansvarar för efterlevnaden kan upphäva
användarens rätt att använda utrustningen!
Denna enhet uppfyller del 15 i FCC-reglerna. Användning är
underkastad följande två villkor:
1) Denna produkt kan orsaka skadliga störningar.
2) Denna produkt måste acceptera alla mottagna störningar,
inklusive störningar som kan orsaka oönskad drift.
VARNING: Ändringar eller modifieringar av denna produkt som
inte uttryckligen godkänts av den part som ansvarar för
efterlevnaden kan ogiltigförklara användarens rätt att använda
produkten.
Obs! Denna produkt har testats och befunnits uppfylla gränserna
för en digital enhet av klass B i enlighet med del 15 i FCC-reglerna.
Dessa gränser är utformade för att ge rimligt skydd mot skadlig
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störning i en bostadsinstallation.
Denna produkt genererar, använder och kan utstråla
radiofrekvensenergi, och om den inte installeras och används i
enlighet med instruktionerna kan den orsaka skadliga störningar
på radiokommunikation. Det finns dock ingen garanti för att
störningar inte kommer att uppstå i en viss installation. Om denna
produkt orsakar skadliga störningar på radio- eller tv-mottagning,
vilket kan fastställas genom att stänga av och slå på produkten,
uppmanas användaren att försöka korrigera störningen med en
eller flera av följande åtgärder.
· Rikta om eller flytta mottagarantennen.
· Öka avståndet mellan produkten och mottagaren.
· Anslut produkten till ett uttag på en annan krets än den som
mottagaren är ansluten till.
· Kontakta återförsäljaren eller en erfaren radio-/TV-tekniker för
hjälp.

Tillverkare: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adress: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghai 200 000 kanadensiska republiken.
Importerad till Australien: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australien
Importerad till USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Plats, Rancho Cucamonga, Kalifornien 91730
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REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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